
 
 

UNIVERSITATEA „ALEXANDRU IOAN CUZA” DIN 

IAŞI  

FACULTATEA DE LITERE 

ŞCOALA DOCTORALĂ DE STUDII FILOLOGICE 

 

 
Feminist Ideology and Translated Literature 

 

Rezumatul tezei de doctorat 

 

 

 

 

 

 
Conducător de doctorat: 

Prof. univ. dr. Dimitriu Rodica 

 

 

Doctorandă: Vrînceanu R. Alexandra-Maria 

 

 

 

 

 

 

 

Iași, 2023 

 



 
 

 
 

 

Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi  

Facultatea de Litere 

Şcoala Doctorală de Studii Filologice 

 

 

 

 

 
Feminist Ideology and Translated Literature 

 

(„Ideologia feministă și traducerea operelor 

literare”) 

 

 

 

 

 

Conducător de doctorat: 

Prof. univ. dr. Rodica Dimitriu 

 

 

Doctorandă: Vrînceanu Alexandra-Maria 

 

 

 

 

 

Iaşi, 2023 



 
 

 
 

Anunţ 

 
 

La data de 15.06.2023, ora 10, în Laborator C, drd. 

VRÎNCEANU ALEXANDRA-MARIA va susţine, în ședință 

publică, teza de doctorat cu titlul “FEMINIST IDEOLOGY AND 

TRANSLATED LITERATURE”, în vederea obţinerii titlului 

ştiinţific de doctor în domeniul Filologie.  

 

Comisia de doctorat are următoarea componenţă: 

Preşedinte: 

PROF. UNIV. DR. RODICA ALBU, Universitatea „Alexandru 

Ioan Cuza” din Iaşi 

Conducător științific: 

PROF. UNIV. DR. RODICA DIMITRIU, Universitatea „Alexandru Ioan 

Cuza” din Iaşi  

Referenţi: 

Prof. univ. dr. Michaela MUDURE, Universitatea „Babeș Bolyai” din 
Cluj-Napoca; 

Prof. univ. dr. Elena CROITORU, Universitatea „Dunărea de Jos” 

din Galați; 

Conf. univ. dr. Teodora GHIVIRIGĂ, Universitatea „Alexandru 

Ioan Cuza” din Iași; 

 

Vă invităm să participați la ședința de susținere a tezei. 

Teza poate fi consultată la Biblioteca Facultății de Litere. 



 
 

 
 

TABLE OF CONTENTS 
 
 

 

INTRODUCTION  

 

CHAPTER 1: FEMINISM IN CULTURAL AND LITERARY 

STUDIES  
1.1. History of feminism – a brief overview  

1.2. What a girl wants. Feminist thought then and now   

1.3. Feminism and literature  
1.3.1. Breaking the mold. Feminist writers making their 

voices heard  

1.3.2. Women through the ‘male-gaze’  

 
 

CHAPTER 2: FEMINISM AND GENDER-RELATED ISSUES 

IN TRANSLATION STUDIES  
2.1. Gender-oriented directions in Translation Studies  

2.2. Pioneers of feminist translation. The case of Canada  

2.3. Translators: voiceless and in thrall to the writers?  

2.4. Feminist practices and translation strategies  
 

CHAPTER 3: CASE STUDIES  
3.1. Methodology  

3.1.1. Theoretical premises and terminological issues  

3.1.2. Compiling the corpus. Grounds for the text selection  

3.2.  Feminist works in (re)translation: a bird’s eye view into 
retranslation theory  

3.2.1. Muriel Spark’s The Prime of Miss Jean Brodie and 

its three Romanian (re)ranslations  

3.2.1.1.  Preliminaries  
3.2.1.2.  Nevertheless, Spark  

3.2.1.3.  Spark’s works in Romanian  

3.2.1.4.  What’s in a title?  
3.2.1.5.  The Prime of Miss Jean Brodie (1961), 

Domnișoara Brodie în floarea vîrstei (1975), Cei 



 
 

 
 

mai frumoși ani (2006), Domnișoara Brodie în 
floarea vârstei (2007): analysis and confrontation  

 

3.2.2. Erica Jong’s Fear of Flying and its two Romanian 
(re)translations  

3.2.2.1.  Preliminaries  

3.2.2.2.  ‘Fearlessly, Erica’: loud and bold both on the page 

and in real life  
3.2.2.3.  The dawn of the ‘zipless f*$k’: Fear of Flying and 

sexual liberation  

3.2.2.4.  Fear of flying (1973), Teamă de zbor (1996), and 
Teama de zbor (2010, 2016): analysis and confrontation  

 

3.2.3. Hélène Cixous’ Le Rire de la Mèduse and its 
translations into English and Romanian   

3.2.3.1.  Preliminaries  

3.2.3.2.  The New Wave of French feminism in relation to 

the Anglo-Saxon arena  
3.2.3.3.  Hélène Cixous: Woman for Women  

3.2.3.4.  The concepts of „écriture féminine”, “sexual 

difference” and “jouissance”  
3.2.3.5.  Le Rire De La Méduse (1975),  Laugh Of The 

Medusa (1976) and Râsul Medusei (2021): analysis and 

confrontation  

 
3.2.4. Margaret Atwood: The ‘Handmaid’ and the 

‘Chambermaid’ 

3.2.4.1.  Preliminaries  
3.2.4.2.  Margaret Atwood: a master creator of grim 

dystopian futures  

3.2.4.3.  Galaad 2195 (The Handmaid’s Tale) (1995), 
Povestirea cameristei (2006), and Povestea slujitoarei 

(2017): analysis and confrontation  

 

3.2.5. Magda Cârneci’s FEM: a Romanian feminist novel 
translated into English and French  

3.2.5.1.  Preliminaries  



 
 

 
 

3.2.5.2.  Magda Cârneci: Darling, I must tell you stories  
3.2.5.3.  FEM (2018) and FEM (2021): analysis and 

confrontation  

 

CONCLUSIONS  
 

WORKS CITED  
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 



 
 

1 
 

 

 Rezumatul tezei de doctorat 

 

Feminist Ideology and Translated Literature 

 

(„Ideologia feministă și traducerea operelor 

literare”) 

 

Cuvinte cheie: 

 

feminism, ideologie, vizibilitate, voce, fidelitate, gen, receptare 

 

Teza de față se înscrie într-un domeniu mai puțin 

explorat în Traductologie, și anume studiile de gen. Această 
orientare relativ recentă, care a cunoscut un deosebit avânt în 

Canada începând cu anii 1990, s-a dezvoltat în America de 

Nord, odată cu disciplina Studii de gen. În România, aspectele 
legate de gen în contextul traducerii nu au fost abordate 

îndeajuns, acesta fiind și motivul pentru care am decis să 

întreprindem un studiu mai amănunțit pe această temă, cu un 
potențial considerabil atât pentru teoreticieni, cât și pentru cei 

care activează în domeniu. Dintr-o perspectivă internațională, 

orientarea spre gen din cadrul Traductologiei a încorporat 

problematica analizată de diferite mișcări feministe, legată de 
analiza scriiturii feministe (și, desigur, a traducerilor din 

această perspectivă), o nouă abordare a conexiunilor dintre 

femei și limbă (Dimitriu, The Cultural Turn 159), precum și 
identificarea normelor și strategiilor de traducere în analiza 

traducerii textelor feministe sau a textelor care includ astfel de 

preocupări. Orientările de gen demonstrează, în același timp, o 
idee mai generală vehiculată în Traductologia culturală 

(Lefevere 1992), și anume faptul că traducerile reprezintă 

manipulări efectuate în numele unei anumite ideologii – sau 

estetici. Mai mult, acestea scot în evidență puterea pe care o 
dețin traducerile atunci când este vorba de construirea 

identității culturale (The Cultural Turn 16-17).
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Motivația alegerii temei, obiective și metode de cercetare 

În decursul ultimelor decenii, atât discursul feminist, 
cât și orientarea spre gen din cadrul Traductologiei au 

dobândit noi dimensiuni culturale și politice, numeroase 

cercetătoare din aceste domenii care se interferează venind cu 

o serie de contribuții majore în această direcție. Cele mai 
multe autoare provin din spațiul canadian și  nord-american, 

precum și din Franța, fiind  binecunoscute în literatura de 

specialitate nume precum Luise von Flotow, Barbara Godard, 
Anne-Marie Alonzo, Susanne de Lotbinière-Harwood, Kathy 

Mezei, Nicole Brossard, Julia Kristeva, Luce Irigaray, Susan 

Lydon etc. În felul acesta, Traductologia a început, treptat, să 
abordeze chestiuni legate de unele subiecte extrem de 

relevante, cum ar fi modul în care traducătorii se pot lăsa 

influențați de propria ideologie și de propriul gen în activitatea 

traductivă, aspect ce se reflectă, în cele din urmă, în strategiile 
și stilul lor de traducere.  

Având în vedere faptul că în România există puține 

studii publicate în acest sens, ne propunem, pe de o parte,  
constituirea unui cadru teoretic relevant și actualizat în această 

direcție. Pe de altă parte, avem în vedere, în mod semnificativ,  

aplicarea achizițiilor teoretice unor studii de caz dedicate 

textelor feministe sau care abordează o tematică feministă, 
chiar dacă nu sunt catalogate ca atare. Nu în ultimul rând, 

dorim să atragem atenția asupra caracterului interdisciplinar al 

cercetării desfășurate, care include diferite noțiuni și concepte 
din domenii precum Traductologia (orientări lingvistice și 

culturale), Studiile culturale (în special Studiile de gen), teoria 

și critica literară, precum și lingvistica contrastivă. 
Analiza noastră își propune să diminueze, fie și în 

parte, un anumit decalaj care există între achizițiile de ordin 

teoretic și practica traducerii. Prin urmare, cu ajutorul metodei 

deductive, pornim de la noțiunile de bază prezentate în 
literatura de specialitate, pe care le aplicăm analizelor 

comparative ale textelor supuse investigației. În același timp, 
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prin metoda inductivă, conturăm unele observații mai generale 
desprinse în urma analizelor efectuate. 

Textele selectate alcătuiesc un corpus paralel, 

constând din texte fie feministe, fie care conțin o problematică 
și o ideologie feministă, alături de traducerile și de 

retraducerile lor în limba română și, în unele cazuri, franceză 

și engleză. De altfel, pe baza acestui corpus sunt prezentate, în 

ordinea cronologică a publicării textelor sursă, și cele cinci 
studii de caz din cel de-al treilea capitol. Aceste texte au fost 

alese și spre a ilustra în mod convingător ceea ce unii 

cercetători numesc „discurs menit să emancipeze” 
(emancipatory discourse), chiar și atunci când  unele dintre 

autoare nu se consideră „feministe propriu-zise”.   

Analizele de traduceri desfășurate pe parcursul tezei iau, 
de asemenea, în calcul și o serie de constrângeri prealabile, 

care țin fie de controlul exercitat de redactori și de edituri, de 

ideologia traducătorului, de poetica textului, precum și de 

normele la care au aderat traducătorii. Conform clasificării lui 
Andrew Chesterman (1997/2016), acestea din urmă vizează: 

așteptările cititorilor, relația cititor-text, comunicarea, precum 

și responsabilitatea traducătorului, care întră în sfera eticii, 
întrucât vizează răspunderea față de autoare și trădarea (sau 

nu) a încrederii acesteia. 

Cele trei capitole ale tezei îmbină aspectele teoretice cu 

cele de ordin aplicativ ale temei abordate. Capitolul I trasează 
istoricul feminismului, cu cele trei „valuri” sau etape, trecând, 

de asemenea, în revistă principalele teoreticiene și 

contribuțiile lor în domeniu. Printre acestea, le amintim pe  
Mary Wollstonecraft și eseul său intitulat „A Vindication of 

the Rights of Woman with Strictures on Political and Moral 

Subjects” („Motivarea drepturilor femeii și critici aspre pe 
teme morale și politice”); Olympe de Gouges, „Declaration of 

the Rights of Woman and of the [Female] Citizen” 

(„Declarația drepturilor femeii și ale cetățe(ncei)”); Betty 

Friedan, „The Feminine Mystique” („Misticul feminin”) sau 
binecunoscuta carte semnată Simone de Beauvoir, „The 

Second Sex” („Al doilea sex”). O altă noțiune  dezbătută 
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îndelung de către diverși teoreticieni prezentată în acest 
capitol este și „mitul frumuseții” (Wolf, 2002), un ideal 

efemer reprezentat de standardele de frumusețe lipsite adesea 

de realism, și pe care societatea pune mare preț.  
O altă problemă abordată se referă la faptul că o serie de 

autoare feministe privesc instituția căsătoriei drept o formă de 

sclavie, astfel încât, prin scrierile lor, își propun să încurajeze 

femeia să își accepte sexualitatea și să nu își înfrâneze 
dorințele doar de teama de a ieși din tipare. În plan ficțional, 

această temă se regăsește în romane precum „Femeia eunuc” 

de Germaine Greer, „Caietul auriu” de Doris Lessing, ori 
„Teama de zbor” de Erica Jong. Aceste romane urmăresc, de 

asemenea, între altele, o conștientizare a femeilor asupra 

liberului arbitru pe care îl dețin, eliminându-se astfel o 
anumită pasivitate cu care ele sunt asociate. Totodată,  

feministele radicale sunt cele care au atras atenția asupra  

importanței sexualității fetelor și a femeilor, a socializării, a   

dialogului sincer pe teme precum avortul, munca, ori 
sindicatele (Kelly 53). Dincolo de sexualitatea percepută în 

mod convențional în societatea modernă, feministe precum 

Clarisa Pincola Estes au scris despre necesitatea ca fiecare 
femeie să privească înspre interior, reluând legătura cu acea 

creatură primordială care sălășluiește înlăuntrul său și care 

reprezintă  natura noastră instinctivă (Estes 84). La exterior 

afișăm, desigur, eterna mască pe care suntem „antrenate”, ca 
femei, să le-o arătăm celor din jur. 

Tot în Capitolul întâi regăsim și aspecte lingvistice și 

conversaționale ale discursului feminist, așa cum este cel 
practicat de teoreticiene precum Deborah Tannen sau Robin 

Laloff, care au atras atenția asupra modului diferit în care 

bărbații și femeile utilizează limbajul. Mai mult, Lakoff a 
postulat că femeile se confruntă cu discriminarea lingvistică 

atât în ceea ce privește modul în care învață să utilizeze 

limbajul, cât și în ceea ce privește felul în care ele însele sunt 

tratate de limbaj (46). Noțiuni precum „diferență” și 
„percepție” au fost, de asemenea, redefinite de unele 

teoreticiene feministe care au încercat, totodată, să înlăture o 
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viziune falocentristă asupra lumii. 
O importanță deosebită este acordată în acest capitol 

școlii canadiene, care a desfășurat o activitate de pionierat în 

domeniul feminismului prin inițiative și abordări menite fie să 
aducă reforme, fie să schimbe radical statutul disciplinei. 

Reprezentante precum Luise von Flotow, Mary Daly, Louky 

Bersianik, Nicole Brossard, Louise Desjardins sau Anne-

Marie Alonzo au avut drept obiective „preluarea puterii” prin 
conferirea de noi conotații anumitor termeni care ajunseseră 

să fie percepuți printr-o prismă negativă, prin abordarea ludică 

a sintaxei și normelor tradiționale și adoptarea unui stil 
experimental în ceea ce privește spațierea, ortografia ori 

coeziunea textului.  

Chiar dacă nu se asociază direct feminismului 
contemporan, sunt menționate în capitol și ideile legate de 

emanciparea femeii prezente în România la finele secolului al 

XIX-lea și începutul secolului al XX-lea, aparținând unor 

militante precum Maria Buțureanu, Sofia Nădejde, Maria 
Flechtenmacher sau Alexandrina Cantacuzino, care și-au 

propus să schimbe percepția cu privire la imaginea femeii și la 

drepturile de care ar fi trebuit aceasta să se bucure.  
O altă preocupare a teoreticienilor adusă în discuție a fost 

încercarea de a demonta diversele imagini consacrate ale 

femeii în literatură, precum și eternele tipare în care au fost 

încadrate protagonistele: soții, mame, virgine, curtezane și 
altele asemenea. Istoric vorbind, imaginea femeii în literatura 

universală a căzut deseori pradă hipersexualizării, 

protagonistele fiind, mai degrabă, prezentate cu accent pe 
atributele fizice, și nu pe trăirile interioare. Cu toate acestea, 

autoarele feministe sau cele care au abordat problematica 

feministă în scriitura lor, au încercat în permanență să 
schimbe aceste idei preconcepute prin celebrarea feminității.   

Obiectivul principal al celui de-al doilea capitol este de 

a aduce în prim plan tandemul feminism și problematica genului 

în domeniul Traductologiei. Un prim concept luat în discuție este 
cel de „fidelitate”, intens abordat de teoreticieni. În pofida faptului 

că unii cercetători consideră traducerea feministă o formă extremă 
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de manipulare, practicieni precum Barbara Godard și-au asumat 
cu mândrie această „manipulare a textului”. De asemenea, odată 

cu dezvoltarea direcțiilor culturale din Traductologie, feministele 

și-au îndreptat atenția spre maniera în care traducerile sunt 
influențate nu doar de cultură, ci și de aspecte precum ideologia 

sau orientarea politică.  

Astfel, capitolul conține și o trecere în revistă a diverselor 

asocieri ofensatoare pentru traducătoare, cum ar fi cea a 
originalului (masculin) considerat a fi superior traducerilor 

(„feminine”) inferioare (Chamberlain 455). Mai mult, 

traducătoarele atrag atenția asupra faptului că nu sunt un simplu 
„filtru” prin care trece informația, ci participante active, prezențe 

creatoare în procesul traducerii (Bassnett 65). Ideologic vorbind, 

în cazul textelor feministe sau care abordează o problematică 
feministă, traducătorul nu traduce doar cuvintele în sine, ci și 

puterea din spatele celor exprimate de autor. În cazul unor astfel 

de texte, la care stilul este adesea experimental, iar mesajele sunt 

esențiale, trebuie să existe o oarecare „înțelegere” între autor și 
traducător, pentru ca acesta/aceasta din urmă să nu „trădeze 

mesajul” (Diaz-Diocaretz 156).  

În același timp, precizăm în acest capitol faptul că 
eventualele modificări ce survin în traducere, fie ele de ordin 

sintactic, pragmatic sau semantic, nu sunt neapărat rezultatul unor 

intenții specifice ale traducătorului/traducătoarei, ci pot apărea în 

urma anumitor intervenții externe. Amintim în acest sens normele 
impuse de edituri, intervenția redactorului, precum și gusturile 

publicului-țintă. În plus, în cazul scrierilor feministe 

experimentale, care conțin termeni și sintagme „tabu” pentru 
unele societăți conservatoare precum România, este interesant de 

remarcat faptul că, după căderea regimului Comunist, a existat o 

mai mare deschidere față de acest tip de limbaj.  
În prezentarea Școlii canadiene, cu reprezentante de seamă 

(Nicole Brossard, Louky Bersianik, Louise Cotnoir, Daphne 

Marlatt, Erin Moure, Kathy Mezei, Gail Scott, ori France Theoret 

etc), subliniem faptul că, de la fondarea revistei feministe Tessera 
și până la „preluarea” unor termeni care primiseră, de-a lungul 

timpului, conotații negative, aceste „surori” au prosperat tocmai 
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pentru că au cultivat un climat propice înțelegerii, acceptării și 
schimbării. Teoreticiene și practiciene ale traducerii, precum 

Susanne de Lotbinière-Harwood, au făcut constant demersuri 

pentru a elimina dicotomii precum original (text-sursă) – 
reproducere (traducere), tată-fiică, ori ideea că 

traducătorii/traducătoarele sunt slujitorii/„slujitoarele” autorilor. 

Pentru acești teoreticieni, genul reprezintă un factor determinant 

în ceea ce privește modul în care traducătorul sau traducătoarea 
înțelege, decodează și re-codează textul (Harwood, Re-Belle et 

Infidèle 101). Astfel, se atrage atenția asupra perspectivei tripartite 

centrate pe genul autorului, pe cel al traducătorului, precum și pe 
cel al protagonistului/protagonistei; toți aceștia sunt factori luați în 

considerare în cadrul analizelor comparative din prezenta lucrare.  

O noțiune deosebit de importantă abordată în acest capitol 
este și cea de „voce”, corelată cu vizibilitatea/invizibilitatea 

traducătorilor. În acest sens, distingem între absența „vocii” din 

traducere, datorată, cel mai adesea, politicilor editoriale care 

descurajează, prin impunerea anumitor norme, intervențiile 
traducătorilor, și prezența sa, prin existența unor adăugiri, 

explicitări sau note de subsol. În final, efectuăm, de asemenea, și 

o trecere în revistă a strategiilor de traducere, precum și a 
practicilor feministe, în viziunea a două teoreticiene de seamă, și 

anume Luise von Flotow (1991), cu cele trei strategii principale 

pe care le propune (adăugire, prefață, note de subsol și „preluare 

ostilă”) și Françoise Massardier-Kenney (1997), cu strategiile sale 
centrate pe autor și pe traducător. 

În prima sa parte, Capitolul al III-lea prezintă cadrul 

metodologic, descrierea corpusului și criteriile de selecție ale 
textelor de analizat, precum și o trecere în revistă a normelor 

și constrângerilor la care facem referire pe parcursul 

analizelor. În același timp, sunt evidențiate etapele modelului 
de critică de traducere pe care îl preluăm de la Antoine 

Berman (2009) și anume: a) citirea și recitirea traducerii, b) 

parcurgerea textului-sursă și, ulterior, c) schițarea unui profil 

al traducătorului/traducătoarei, etapă în care se valorifică 
informațiile relevante găsite în interviuri, eventuale prefețe, 

legate de experiența acestora, ideologie, identitate. 
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Corpusul paralel și cronologic pe care l-am alcătuit  conține 
cinci texte, împreună cu (re)traducerile lor în limbile română 

și/sau franceză și/sau engleză - în funcție de fiecare caz în parte: 

1) The Prime of Miss Jean Brodie (1961), de Muriel Spark, 
„Domnișoara Brodie în floarea vîrstei” (trad. Livia Deac, 1975), 

„Cei mai frumoși ani” (trad. Ioana Patrichi, 2006) și „Domnișoara 

Brodie în floarea vârstei” (trad. Gigi Mihăiță, 2007); 2) Fear of 

Flying (1973) de Erica Jong, „Teamă de zbor” (trad. Marian 
Brătescu, 1996), „Teama de zbor”, (trad. Monica Vlad, 2010 și 

2016 text retipărit); 3) Le Rire de la Mèduse de Hélène Cixous 

(1975), „Laugh of the Medusa” (trad. Paula și Keith Cohen, 
1976), „Râsul Medusei” (trad. Magda Cârneci, 2021); 4) The 

Handmaid’s Tale (1985) de  Margaret Atwood, „Galaad 2195 

(The Handmaid’s Tale)” (trad. Monica Bottez, 1995), „Povestea 
cameristei (trad. Monica Bottez, 2006), „Povestea slujitoarei” 

(trad. Diana-Marin Caea, 2017); 5) FEM (2011) de Magda 

Cârneci, „FEM” (trad. în limba engleză Sean Cotter, 2021), 

„FEM” (trad.  limba franceză Florica Courriol, 2018). Dincolo de 
criteriul cronologic, de trasare a evoluției gândirii feministe din 

1961 și până în prezent, am luat în calcul și criteriul 

heterogeneității genurilor (roman și eseu/manifest feminist), 
precum și genul  autorilor, dar și al traducătorilor. Desigur, 

ultimul criteriu este legat de problematica textelor selectate, și 

anume apartenența la romane feministe, sau care abordează 

tematici feministe, ori conțin referințe sau elemente din 
simbolistica feministă. Nu în ultimul rând, încheiem fiecare 

studiu de caz cu o trecere în revistă a felului în care au fost 

primite traducerile de publicul țintă, prin diverse recenzii și 
comentarii, întrucât acestea indică măsura în care 

traducătorul/traducătoarea a reușit să redea mesajul, problematica 

romanului și stilul autoarei. 
În plus, detaliem clasificarea celor două categorii de strategii 

de traducere pe care le utilizăm, și anume cele elaborate de 

Andrew Chesterman (1997/2016) și cele postulate de Jean-Paul 

Vinay și Jean Darbelnet (1958/1995). Acestor taxonomii li se 
adaugă și cea referitoare la  termenii culturali propusă de Javier 

Franco Aixelá (1996), care ne-a permis analizarea unor astfel de 
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elemente din texte, evidențiind stilul, fidelitatea și creativitatea 
traducătorilor.  

Nu în ultimul rând, întrucât corpusul include texte retraduse, 

revizuite ori re-tipărite, abordăm în această primă parte a 
capitolului al treilea și chestiunea „retraducerilor”, printr-o serie 

de succinte considerații teoretice, definiții și  distincții de ordin 

terminologic. Tot aici este prezentată și binecunoscuta „Ipoteză a 

retraducerii” formulată de Antoine Berman (1990, preluat din 
Gürçağlar, 2020), conform căreia există o tendință a traducerilor 

inițiale să fie orientate preponderent spre limba și cultura-țintă, în 

încercarea traducătorilor de a aduce universul operei-sursă cât 
mai aproape pe cititori, în vreme ce orientarea retraducerilor este 

mai degrabă spre limba și cultura-sursă, cu un efect de 

„înstrăinare” (Venuti 1991) asupra cititorilor. Această ipoteză 
este, ulterior, testată pe studiile de caz dedicate (re)traducerilor 

din textele semnate de Muriel Spark, Erica Jong și Margaret 

Atwood, spre a se stabili dacă ipoteza menționată se confirmă sau 

nu.  Secțiunea a doua a capitolului al treilea constă din prezentări 
detaliate ale celor cinci studii de caz, efectuate pe baza modelului 

Berman. Trebuie menționat și faptul că, în prealabil, după o serie 

de remarci preliminare referitoare la caracteristicile și 
specificitatea textului ales, continuăm cu o scurtă prezentare a 

textelor, precum și cu unele clarificări privitoare la statutul 

textului abordat: traducere inițială, (re)traducere, versiune 

revizuită sau retipărită. În plus, întrucât elementele vizuale de pe 
coperta față și spate, rezumatele descriptive sau biografice, sau 

citatele conținând prezentări (elogioase) ale romanului  sunt 

relevante din punctul de vedere al strategiei de promovare a 
cărții, comentăm și aceste aspecte; sunt incluse, de asemenea, și 

fotografii ale acestor coperte. 

In concluziile tezei sunt prezentate, dintr-o perspectivă 
comparativă, rezultatele analizelor de traducere pentru cele cinci 

studii, pe care le reproducem, succint, în acest rezumat. Pe 

parcursul acestor analize facem distincția între două categorii de 

studii de caz. O primă grupare avută în vedere este reprezentată 
de cele trei studii având texte-sursă în limba engleză (The Prime 

of Miss Jean Brodie de Muriel Spark, Fear of Flying de Erica 
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Jong, și The Handmaid’s Tale de Margaret Atwood), și 
traducerile, retraducerile, versiunile revizuite și retipărite ale 

acestora, pentru care testăm și „Ipoteza retraducerii” postulată de 

Antoine Berman. Din punct de vedere cantitativ, am luat, de 
asemenea, în calcul prezența notelor explicative de subsol, 

semnificative din punctul de vedere al abordărilor, stilurilor și 

competențelor traducătorilor. În cazul romanului The Prime of 

Miss Jean Brodie („Domnișoara Brodie în floarea vârstei”), 
traducerea  inițială din 1975, orientată preponderent spre sursă 

din punct de vedere lingvistic, conține, în același timp, și nouă 

note de subsol, care explică cititorilor o serie de referințe biblice, 
culturale, precum și un joc de cuvinte; retraducerea din 2006 este 

mai degrabă orientată spre limba și cultura-țintă, prin faptul că 

omite unele informații (culturale) și reformulează aproape 
complet anumite fragmente din textul-sursă, astfel încât 

traducerea să devină mai accesibilă cititorilor, fără a conține, însă, 

vreo notă de subsol; ultima retraducere, din 2007, care marchează 

o reîntoarcere spre sursă din punct de vedere cultural și stilistic, 
conține o singură notă pentru jocul de cuvinte amintit, legat de 

corelația dintre numele și personalitatea unui personaj. Și în cazul 

romanului Fear of Flying („Teama de zbor”) de Erica Jong 
metoda comparativă indică abordări diferite din partea 

traducătorilor. Dacă traducerea inițială din 1996 este mai degrabă 

orientată spre sursă, dar conține și 42 de note de subsol, 

retraducerea din 2010, orientată spre țintă din punct de vedere 
cultural prin dorința traducătoarei de a-și informa cât mai mult 

cititorii, conține 113 note. În cazul The Handmaid’s Tale 

(„Povestea slujitoarei”) de Margaret Atwood, nu este deloc 
surprinzător faptul că prima traducătoare din 1995, Monica 

Bottez, o canadianistă specialistă în Atwood, adoptă o perspectivă 

didactică, orientată spre cultura-țintă, cu 74 de note explicative de 
subsol, număr ce scade semnificativ la 53 de note în ediția 

revizuită din 2006, odată cu evoluția cunoștințelor culturale ale 

publicului-țintă. În ceea ce privește retraducerea din 2017 

semnată de Marin Caea, aceasta este, de asemenea, orientată spre 
cultura sursă și conține mai puține explicații adresate cititorilor 

(60 de note de subsol), traducătorul considerând, probabil, că 
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publicul român s-a putut familiariza cu această operă a lui 
Atwood și cu ajutorul unui serial inspirat de roman. 

Cea de-a doua categorie de studii de caz cuprinde cele două 

texte feministe, mai exact eseul-manifest feminist “Le Rire de la 
Mèduse”, semnat Hélène Cixous, împreună cu cele două traduceri 

în engleză și română, și romanul „FEM” de Magda Cârneci, 

însoțit de traducerea în limba engleză și de cea în franceză. Faptul 

că, în ambele cazuri, traducătorii și traducătoarele sunt, la rândul 
lor, profesori și traducători sau autori este relevant, întrucât acest 

aspect le influențează mult abordările și cunoștințele în ceea ce 

privește practica traducerii, precum și sensibilitatea la temele, 
referințele și simbolistica din opere. În plus, în cazul traducerii 

romanului „FEM”, atât traducătorul și profesorul american Sean 

Cotter, cât și profesoara și traducătoarea de origine română 
Florica Courriol au avut o colaborare directă cu autoarea Magda 

Cârneci. Elementul de diferențiere între traducătorii în engleză și 

traducătoarele în limba română (Magda Cârneci, „Râsul 

Medusei”) și franceză (Florica Courriol, „FEM”) este nivelul de 
cunoștințe pe care traducătoarele presupun că îl au cititorii din 

cultura-țintă și în funcție de care își selectează strategiile de 

traducere. Astfel, deși au fost profund fidele vocii și stilului 
autoarelor, cele două traducătoare își asumă, de asemenea, rolul 

de „mediatoare” prin notele de subsol explicative, menite să 

completeze înțelegerea de către cititori a conținuturilor ce 

necesită decodare. Demnă de menționat este și prezența unei 
Postfețe de traducător în cazul traducerii efectuate de Florica 

Courriol, unde aceasta explică unele elemente specifice stilului 

Magdei Cârneci, precum și o serie de dificultăți întâmpinate în 
traducere. 

Referitor la conturarea unor strategii preferate de 

traducători/traducătoare, este demn de menționat faptul că, în 
funcție de orientarea preponderent spre țintă sau spre sursă a 

traducerilor și retraducerilor, se observă prezența variabilă a 

notelor de subsol sau a explicitărilor unor termeni culturali în 

traducerile mai vechi. În același timp, textele elaborate în 
ultimele două decenii (2006, 2007, 2010, 2017) au tendința de a 

conserva termenii culturali și nu de a-i adapta sau explicita prin 
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note de subsol. O posibilă justificare ar fi aceea că generațiile mai 
tinere de cititori, expuse la o mai mare diversitate culturală, 

necesită mai puțin „ajutor” din partea traducătorilor. În plus, în 

vreme ce traducătorii textelor inițiale nu au recurs la limbaj 
explicit sau vulgar și la termeni tabu din pudoare sau spre a evita 

„cenzura morală”, autorii retraducerilor și-au asumat un grad mai 

mare de libertate în ceea ce privește registrul utilizat. 

Pe tot parcursul analizelor, ne-am concentrat și asupra 
modului în care genul, ideologiile, dar și „habitus-ul” 

traducătorilor și traducătoarelor au influențat textele-țintă. 

În ceea ce privește factorul de gen, coroborat cu ideologia, acolo 
unde același text a fost tradus atât de un traducător, cât și de o 

traducătoare – The Prime of Miss Jean Brodie (Livia Deac, 1975, 

Ioana Patrichi, 2006 și Gigi Mihăiță  2007), Fear of Flying 
(Marian Brătescu, 1996 și Monica Vlad, 2010 și 2016), „Le rire 

de la Méduse” (Keith și Paula Cohen, 1976 și Magda Cârneci, 

2021) și FEM (Florica Courriol, 2018 și Sean Cotter, 2021) – 

constatăm următoarele: pentru retraducerea din 2007, s-a observat 
tendința traducătorului, Gigi Mihăiță, de a adopta un stil mai liber 

din punctul de vedere al sintaxei și al alegerilor lexicale și un 

registru mai familiar, fără a recurge la atenuări, spre deosebire de 
traducătoarea inițială a romanului, Livia Deac (1975) care, 

orientată preponderent spre sursă, a utilizat unele exprimări mai 

stângace, a recurs la atenuări și la un registru mai formal; în plus, 

din punct de vedere cultural, asupra traducerii din 1975 a planat, 
de asemenea, și „spectrul” comunismului și al cenzurii, atât în 

cazul termenilor „tabu”, cât și al referințelor la Mussolini, Hitler 

și la regimul fascist. Prin urmare, traducătoarea a reacționat la 
acest aspect ideologic important pentru perioada comunistă 

eliminând toate referințele la fascism. Ioana Patrichi, autoarea 

retraducerii din 2006, a cărei abordare este orientată spre textul-
țintă atât din punct de vedere lingvistic, cât și cultural, a optat 

adesea pentru reformulări și chiar unele omisiuni, fapt ce ar putea 

corespunde unor cerințe editoriale, precum și dorinței 

traducătoarei de a insista asupra laturii sentimentale a  romanului. 
În cel de-al doilea caz, Fear of Flying, dacă textul traducătorului 

Marian Brătescu (1996) evită limbajul vulgar sau explicit, ceea ce 
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presupunem că ar corespunde atât propriei ideologii, cât și 
contextului, autoarea retraducerii, Monica Vlad (2010), deși 

preponderent orientată spre cultura-țintă în ceea ce privește 

explicitarea referințelor, redă mai îndeaproape stilul și tonul 
textului-sursă din punct de vedere lingvistic. Pe de altă parte, în 

cazul eseului-manifest al lui Hélène Cixous, criteriul genului nu a 

oferit date precise, însă aspectul ideologic a fost semnificativ. 

Astfel, dacă în spațiul anglo-saxon cititorii erau familiarizați cu 
discursul și noțiunile feministe, nefiind nevoie de prea multe 

intervenții din partea traducătorilor, Magda Cârneci a ținut cont 

de lipsa de experiență în privința textelor feministe a cititorilor 
români și a compensat prin note explicative, care vin în 

completarea multitudinii de referințe din text. Revenind la 

traducerile romanului „FEM”, dacă în unele cazuri s-a simțit 
faptul că, fiind femeie, Florica Courriol a perceput mai profund 

unele nuanțe, este important de menționat că și Sean Cotter a 

efectuat o traducere de profunzime a acestui roman, care s-a 

bucurat de o largă apreciere, inclusiv din partea autoarei.  
Nu în ultimul rând, criteriul „habitus-ului” se referă la acel set 

de competențe și aptitudini acumulat de traducători prin 

experiență și formare. Acest aspect este evidențiat cel mai bine în 
analizele studiilor de caz Margaret Atwood și Magda Cârneci, 

întrucât experiența și competențele unora dintre traducători, 

cunoașterea constrângerilor și a normelor, sensibilitatea cu privire 

la experiența cititorilor, o mai bună cunoaștere a stilului și vocii 
autoarei își spun cuvântul și le influențează puternic abordările. 

Dat fiind faptul că avem de-a face cu retraduceri, în cazurile 

Muriel Spark, Erica Jong și Margaret Atwood am testat de 
asemenea și „Ipoteza retraducerii”, conform căreia traducerile 

inițiale au tendința de a fi orientate spre țintă, iar retraducerile 

revin, preponderent, spre sursă. În urma analizelor comparative 
efectuate, am concluzionat că orientarea traducerilor și a 

retraducerilor diferă în funcție de numeroși factori, iar aceasta 

contrazice ipoteza formulată de Berman. Astfel, dacă în cazul 

traducerii și retraducerilor romanului The Prime of Miss Jean 
Brodie, ipoteza este infirmată, traducerea fiind orientată spre 

sursă, iar prima retraducere din 2006 spre țintă, cea de-a doua 
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retraducere din 2007 marchează o reîntoarcere spre sursă, 
confirmând, astfel, parțial, ipoteza. Tot infirmată este ipoteza și în 

cel de-al doilea caz, al traducerii și retraducerii romanului Fear of 

Flying, întrucât traducerea din 1996 este orientată preponderent 
spre sursă, în vreme ce retraducerea din 2010 este mult mai 

liberă, fiind mai degrabă orientată spre țintă. Dimpotrivă, ultimul 

studiu care conține retraduceri confirmă ipoteza lui Berman, 

întrucât traducerea și varianta revizuită din 1995, respectiv 2006 
sunt orientate spre țintă, obiectivul traducătoarei fiind de a-i 

atrage pe cititori și de a asigura o mai mare acceptare a 

conținutului, în timp ce retraducerea din 2017 a optat pentru 
orientarea spre sursă. În final, toate aceste rezultate nesistematice 

indică faptul că ipoteza postulată de Berman nu poate fi 

generalizată din moment ce, în cazul nostru, majoritatea 
retraducerilor au fost orientate spre țintă, în acord cu evoluția 

continuă a gustului cititorilor, dar și cu dezvoltarea permanentă a 

pieței traducerilor. 

Un ultim criteriu avut în vedere a fost modul în care au fost 
primite traducerile în cultura-țintă, din acest punct de vedere 

răspunsurile cititorilor fiind preponderent pozitive. În consecință, 

am întâlnit atât recenzii în publicații online precum The Kenyon 
Review, Asymptote Journal, The Chicago Review of Books, 

Observator cultural ori Digi24, dar și pe blog-uri destinate 

părerilor cititorilor obișnuiți, ori pe binecunoscuta platformă 

Goodreads. Dacă unele recenzii sunt mai generale, altele 
menționează, în mod specific,  contribuția traducătorilor: „[...]  în 

traducerea Dianei Marin-Caea, o traducere foarte bună” 

(Paraschivescu), sau „Cât despre traducerea lui Sean Cotter, este 
pur și simplu transparentă, la fel de fluidă precum însuși textul” 

(Scridon, traducere proprie din limba engleză). Există, desigur, și 

comentarii negative la adresa unor traduceri, unii cititori 
acordând traducerii „Domnișoara Brodie în floarea vârstei” (Gigi 

Mihăiță, 2007) trei din cinci stele, ori precizând faptul că 

traducerea „putea fi mai bună” (Dorina Dănilă). Toate aceste 

reacții indică succesul de care s-au bucurat, în general, aceste 
opere literare în transpunerile traducătorilor, modul în care 

aceștia au fost în măsură să redea atât conținutul, cât și 
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specificitatea stilului autoarelor, împreună cu acele elemente care 
conferă originalitate și atractivitate acestor texte. 

În concluzie, importanța operelor literare alese și contribuția 

pe care o aduc la dezvoltarea ideologiei și a discursului feminist 
pe plan internațional nu poate fi tăgăduită, după cum nici aportul 

traducerilor nu este deloc neglijabil, deoarece acestea le-au 

permis cititorilor din spații culturale diverse să se familiarizeze cu 

tematica, simbolistica, caracterul experimental, dar și cu noțiunile 
specifice perspectivei și ideologiei feministe. Analizele 

comparative detaliate au relevat faptul că toate traducerile, 

retraducerile, variantele revizuite sau retipărite, chiar și atunci 
când au fost, ocazional, sesizate și unele distorsiuni de sens, 

omisiuni sau exprimări stângace, au generat o serie de rezultate 

semnificative pentru culturile receptoare, în primul rând cea 
românească. În cele din urmă, receptarea pozitivă a traducerilor, 

coroborată cu nevoia de retraduceri, de versiuni revizuite sau 

retipărite, reprezintă dovada vie a faptului că, prin popularizarea 

acestor texte, nu doar că a fost diseminată ideologia feministă în 
limbi și culturi diferite, ci s-a reușit, de asemenea, schimbarea 

anumitor percepții eronate și idei preconcepute ale cititorilor cu 

privire la imaginea, statutul și idealurile femeii contemporane.
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